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YK 811.111:81°373.45 I'apnuk A.A.,
BUKJIa1ay4
BimHunbpKHI HALIIOHATIBHUNA

arpapHuil yHiBepCUTET

POJIb ®PAHIIY3bKHUX 3AIIO3UYEHD Y 3BAI'AUEHHI
CJOBHHUKOBOI'O CKJIAJIY AHTJIIMCHKOI MOBH

IloctanoBka mnpoGJieMu. Jlekcuka, sika € HEBIJ €MHOI YaCTMHOK MOBHOT
CUCTEMHU IOCTIHHO PO3BUBAETHCA. B crcTeMi KOXKHOT MOBU MM 3HAaXOJIMMO: IMTOCTIHHO
ICHYIOUl CJIOBa, MAajoOBXKHBaHi, 3acTapiii, cydacHi. OcoOimBe Miclie cepes HHX
MOCIJIAF0Th CJIOBAa TaK 3BAHOTO IHTEPHAI[IOHAJIBHOTO TOXOKCHHS Ta 3alo3WdcHi 3
iHIMX MOB. akT JIGKCMYHHMX 3all03MYCHb B Ty YM IHITY MOBY 3YMOBIIOETHCS
MOJIITUKO-€KOHOMIYHOIO CUTYAIIi€r0 Y CBITi. BiliHU, 3aBOIOBaHHSI, TOPTIBIJISI OCOOJIHUBO
CIPUSIOTh aKTUBHIN U (]y31i HOBOT JJIEKCHKH Ta 11 aCUMUIALIT HA HOBUX TEPUTOPIAX.

JlekcuyHa cucTeMa Cy4YacHOi aHIMIIMCBKOI MOBM JWHAMIiuHA, MOCTIIHO
PO3BUBAETHCS, AKTUBHO MOMOBHIOETHCS Ta PO3IMIMPIOETHCS 32 PAXYHOK 3al03MYEHb,
dbopMyBaHHS HOBHMX 3HA4Y€Hb YK€ HasIBHUX y HiH CJIiB, TIOSIBU HEOJIOT13MIB TOIIO. 3a
pizHuMU orinkaMu 70-75 % JeKCHKHM aHTIIHCHKOT MOBU 3aliMarOTh 3arO3WYeHHS [2,
c. 72].

3amo3uyeHHs B PI3HUX MOBaX II0-pI3HOMY BIUIMBAlOTh Ha 30aradcHHs
CIIOBHUKOBOT'O CKIaay. Bemumka KiTbKiCTh (paHIy3pbKHX 3all03W4eHb HE TUIBKH
30araTuia aHTIIACBKY MOBY, aje€ B SKIMCh Mipi KOMIIEHCYBajda HEJOCTATHHO
PO3BHHEHY CHCTEMY CIIOBOTBOPYHMX 3ac00IB ISl BHUPaXCHHS HOBHX IIOHSATH a0o
BIJITIHKIB 3Ha4eHb. 3 (PaHIly3bKOI MOBOIO HAIIANUIA 3aMO3UYCHHS 3 1HIIMX MOB:
KEJIbTCHKO1, JATUHCHKOI, TPELBKOI Ta TEPMAHCHKOI.

MeTo10 CTaTTi € PO3TISTHYTH OCHOBHI TIepioau (paHIly3bKUX 3al03MYCHb Ta 1X
BILTUB Ha 30aradeHHs CJIOBHUKOBOTO CKJIaJy aHTIIACHKOI MOBH; a TaKOX TOCIIIATH
mporiec acUMUIAIIT (PpaHIy3bKOTO €IEMEHTY B aHTIIIMCHKI MOBI.

AHaNi3 oOCTaHHIX AocaigxkeHb i myOJaikamii. Jlana Tema € JA0CTaTHBO

JOCJIIJIPDKEHOI0, OJHAK aKTyaJIbHICTh ii 3 YacoM HE BTpPAyaeThCs, a HaBIIaKH,
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MOCUJTIOETHCS, OCKUIBKM JMHaMIiKa TMPOIECY 3alO3MYEHHS 3pOCTa€, 1 HE OCTAaHHIO
POJIb B IIbOMY TIpoOLIeCi Biirpae ppaHIry3bka MOBa.

JocnikeHHsIM (DpaHIly3bKUX 3aMl03UYEHb 3aiiMaiiCs Takl BIOMI JIIHTBICTH SIK
[. B. Apuonbn, T. 1. ApbGexoBa, E. A. BoiiHoBa, A.M.CMUpHULIbKUI Ta iH.
Pacropryea T. A. y cBoiii poboti ,Mctopus s3bika” AOCHIKyBaja BILUIUB
¢dbpaHIly3bK0i MOBH Ha aHTJIIACHKUN CIOBHUK 4yaciB CepelHbOBIYYS, MITKPECIIOI0UN
came IIeil yac sk nepioJ] HalOUIbIIOro BIUIMBY Ha MOBY 3 0oky ®paniii. JJocninHuk
AiiI1a BUCHOBKIB, 110 TMOBHAa KUIBKICTh (DpaHIY3bKHUX 3aM03WYEHb B AHTJIHCHKY
MOBY B pa3H MEPEBUIILYE YUCIIO 3aMI03WICHB 3 OyIb-AKO1 iHIIIOT MOBH.

Buxiag ocHoBHOro marepiany. Buninsioors Tpu nepionud (paHIy3bKUX
3ano3uueHb. [Ilepwuit, 3 Onuzpko 1066 p. nmo 1250 p., mpexacraBise culy
HOpPMaHCbKO1 Biaad. MoBa, po3MOBHa cepeJ HOpMaHLiB, Oyla BigoMa fK
HOpMaHCbKa (paHily3bka (BIAMIHHA BiJ IEHTPaJIbHOI a00 mapu3bKoi GpaHIly3bKoi) 1
Oyna MOBOIO KOPOJIIBCHKOTO CYIy, 3aMKIB apUCTOKpaTii 1 CyZiB 3arajbHOro Ipasa.
Tomy HOpMaHChbka (QpaHily3bka Oyja MOBOI YECTl, TaJaHTHOCTI 1 TPaBOCYIIS.
Hiicno, Metbto 3 Bectmincrepa ckazaB: "XTo He OyB B 3M031 TOBOPHUTH IIO-
b paHIly3pKH BBaXKaBCs MIUI0K0 1 TaHEOHOIO 0c00010, mpocTomoaasM" (1263).

[Ticns 3aBoroBanHs Auriiiy 1066 p. I'ilioMoM 3aBOMOBHUKOM, KU PO3IMOALITUB
KpaiHy MK cBOiMH OapoHamu, ¢paHIly3pka MOBa CTa€ MOBOK 3HATi, JBOpY,
CyJIOUMHCTBAa Ta UEpKBU. [IpM 1BOMY aHIMHCHKUNA BOKAOYJSp MOMOBHIOETHCS
dbpaHIly3bKUMH CJIOBAMH Y CaMHUX pPI3HOMAaHITHHX Taly3sX: TOJITHIN, peirii,
IOpUCTIPYACHITT, Y TOBCAKAEHHOMY HUTTI [1, ¢. 81].

Puuapny «Cepuie JleBay», kopons Amnrmii kinng XII cromitrs Ta #oro
JereHaapHui criBBiTUM3HUK PoOiH ['yn roBopmin dpaniry3pkor0 MoBoio. ChOro/Hi
me noci Ha rep6i Benukoi bpurtanii € Hanuc ¢paniy3skor0 Moot «Dieu est mon
droit» «Moe mpaBo 0OOKECTBEHHE», a HaBHUINA BIA3HAKA AHTIIACHKOI 3HATI OpJICH
[Tins’sa3ku 3 mMoBaroro 30epirae y sIKOCTI CBOTO AeBI3y BUTYK Kopoisi Emyapma III,
AKUW T dac Oanmy 3aB’si3aB MiAB’SI3KYy CBO€1 KOXaHKH, Yy SIKOi Ta PO3B’sA3aliach:
«Honni soit qui mal y pense!» («Copom ToMy, XTO MOTaHO PO 1€ MOAYMAE ).

CnoBa, 10 MNOTpanmuid B aHIJIMCBKY MOBY B Ppe3yJibTaTi CXpEHlyBaHHS
aHTIIACHKOT MOBH 3 (PPAHITY3BKOIO ITiJI YaC HOPMAHCHKOTO 3aBOIOBAHHS, CKJIAJA0OTh
HaW3HAYHINIWHT 1ap 3aM103UYCHb B CyJacHIW aHTIIHCHKIN MOBI [ 1, c. 44].

@paHITy3bpKi 3aM03WYEHHST HOPMAHCHKOTO TMEPioly MPOHUKAIOTh TOJOBHUM

YUHOM HE€ B OCHOBHMU CJIIOBHUKOBHUU (I)OHI[, a B IIEBHI IJIACTU CJIOBHHUKOBOTO CKIanay.
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[TnacTu i BU3HAYAIOTHCS ICTOPUYHUMH YMOBAMH 3aMTO3WUYCHHS:

- cIloBa, MoB's3aHi 3 ¢eonanpbHUMK BimHOcMHamu: feudal, baron, vassal, liege,
chivalry. [esxi 3 mux ciiB, y TOW yac BiIOMBaJIM B CBOEMY 3Ha4YeHHI (heonanbHy
iIeoJIorito, Mi3HIIe OTPUMAIIK 3arajibHHiA 3MIicT: command, obey, serve, noble, glory,
danger;

- Maibke BCl TUTYJIM, 3a BUHSATKOM king, queen, earl, lord i lady nwopmanHo-
(b paHIly3bKOT0 MOXOIXKCHHS;

- CclIoBa, TMOB'I3aHI 3 Jep)KaBHUM yrpaBiaiHHAM: people, nation, government,
power, authority, court, crown;

- CJIOBa, MOB's3aH1 3 TPOIIOBUMHU BiTHOCHHAMU: MONEY, property;

- CIIOBa, IO MO3HAYAKOTh POJMHHI CTOCYHKH: parent, spouse, cousin, uncle,
aunt, nephew, niece;

- YHCJCHHA Tpylia CIiB, [0 O3HAYaIOTh 3aJ0BOJICHHS 1 po3Baru: feast, leisure,
pleasure, delight, ease, comfort, chase i 6arato kapTkOBUX TEpMiHIB: frump, aci,
cards;

- IopMIMYHI TepMmiHH: accuse, court, crime, felony, plaintiff, defendant,
attorney.

[Topsim 31 cmoBaMM, IO BITHOCATHCS 10 OLIBII-MEHIN CHEIiaJbHUX o0JacTei
JEeKCUKHU, cepell GpaHIly3bKHUX CIIIB LBOTO Mepioay 6arato i Takux, Kl O3HAYAIOTh
3BUYAHI MOHSTTS, MOCTIHHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B CIUJIKYBaHHI 1 MOBHHHI OyTH
BiJIHECEHI 70 OCHOBHOTrO clioBHMKOBOro (onmy. Hampuxman, face, place, large,
change; hour, minute, second; river, mountain, soil, air, flower, fruit,

Jlpyeuit niepion, necb 3 1250 p. mo 1400 p., mpeacraBise coOOr0 Iepion
aHTIIMChKO-(DpaHIy3bKO1 JBOMOBHOCTI B IHJIMBIAyaJlbHOMY MOPSJKY (HE JHIIEC B
kpaini). B me#t yac unciio ¢ppaHIy3pKkux 3a103M4eHb 3HaAYHO 30UTBITYEThCS.

VY 1347 p. y XIV cromitri KOopoiib AHIIII Ta BECh HOro JBIp CIIYTyBaJHCS
b paHIy3pK0I0 MOBOIO HE MeHIIe HiK Koposib @paniii ®@imin VI. A Tak sk mpocTHii
JIOJ] TIPOJOBXKYBAaB PO3MOBISTH CTAPOAHTIINCHKOI0 MOBOIO, TO CKJIajach Taka
CUTYaIlisl, 110 HUKY1 BEPCTBA HACEICHHS MYCHJIA BUBYATH (paHIy3bKi CIIOBa, a 3HATI
JIOBOJIMJIOCH BUBYATH, Y CBOIO YEPry, aHTIIHACHKI CJIOBA, M00 MOPO3YMITHCH. 3a X
o0CTaBMH, 3HAYHA YAaCTHHA AHTJIACHKOTO HACEJEHHS cTaja ABOMOBHOK. Came 115
JBOMOBHICTh 1 CTajla OCHOBHOIO TIPUYMHOIO TMEPEXOJly BEIUKOi KITbKOCTI
bpaHIy3pKUX CHIB Yy JEKCHUYHY CHCTEMYy aHrmiichkoi MoBu. lleit dakT craB

MIPUYMHOIO MOSBU B aHITINCHKIN JeKCUIll (DYHKI[IOHATbHUX CUHOHIMIB.
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3a3BHuaii ciioBa QpaHIly3bKOTO MOXOKEHHS (HOPMAHChKi) BUKOPUCTOBYIOTHCS
y OiIbIIl BUINYKAHOMY CTHJII, 4acTo OLIBII CIIELiajli3oBaHi. IXHI aHTIOCAKCOHCBKI
BIIMOBIIHUKA BBAXXAIOTHCS OUIBII MPOCTOHAPOJHUMH, OUIBII aJalTOBAHUMH J0
peamiii kuTT. ToOTO B aHMMMCBKIA MOBI 3’SBUIUCh Napu (YHKLIOHAJIBHUX
cuHoHIMiB: t0 combat — to fight (6oporucs); to finish — to end (3akiHuyBatn); to
conceal — to hide (mpuxoByBartu); to gain — to win (Burpasatu); t0 mount — to go up
(migaimatmcs); to retard — to keep back (BimcraBath); to tolerate — to put up with
(TeprmiTh).

Tak camo a1 MO3HAYEHHSI KBITKH, SIKY BHUPOILYIOTh BUKOPUCTOBYETHCS CIIOBO
flower Bim ¢panmysskoro fleur, B Toii uwac sk bloom, blossom, repmanchkoro
MOXO/[KEHHSI, O3HAYa€ KBITU Ha JiepeBi. Y KyJiHapii TaKOX 3’ SIBISIOTHCS OMO3UIII 10
TPaJIULIMHUX TePMAaHCHKUX (QopM, SIKl 3a3HaIOTh opdorpadiuHux Ta, BIAMOBIIHO,

(hOHETHYHUX 3MIH:

repMaHChKi dbpaHITy3bKi aHTIJIHCbKI

calf veau veal — Tensatuna
sheep mouton mutton — 6apanuHa
OX boeuf beef — sutoBrunHa
swine porc pork — cBuHuHA

Takox crnocTepiraroTbes (PyHKIIOHAIBbHI CHMHOHIMHU TIPH IMOBHOMY 30€peKeHHI
opurinaasHOi opdorpadii: fiancee — bride (mapeuena); avenue — street (Bymmis);
chiffonier — wardrobe (mrada) [4, c. 67].

HapiTh, konum aHrmiiickka MoBa OyJla Ha MIIAXY JIO CBOIO CTaHOBJICHHS,
MPOIYIICH] MICIA B AHTIJIMCHKOMY CIIOBHUKY TOBHHHI Oyiau OyTH 3alOBHEHUMU
3aMo3MYEeHUMH clIOBaMu 3 (GpaHIly3bkoi MOBH. BOHM BKIIIOYalOTh CIIOBA, 10 MAalOTh
BIIHOIIIEHHS JO HOBOTO JOCBily 1 MNIISXA BUKOHAHHS peyeH, MpeaCcTaBICHUX
HOpMaHIsIMU. Tak, TOKM aHTIiiichbka MOBa BXX€ Mama kings, queens ma earls,
TEPMiHH, y35Ti 3 PpaHIy3bKOT MOBH, BKIIFOUYAOTH COUNt, countess, sire, madam, duke,
marquis, dauphin, viscount, baron, chevalier, servant Ta master.

Tpemin nepion GppaHIly3pKUX 3aM03WYeHb MpHMaaae Ha yac Bix 6am3pko 1400
POKyY 1 faii. 3amo3uyeHHs MePIIUX ABOX MEPIOJiB THKIFOTH 0 OUTIII BUTOHYCHUX 1

CKJIQJICHUX, aJie 1€ HEe TaKuX JaJeKuX BIJ Spa CJIOBa 1 TOMY JesKi CTalu JOCTATHHO
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omu3pkumu 1 pimaumu (dance, April, native, fine, line, punish, finish). Lli mi3Himmi
3amo3uueHHd Oynu Oulbll BiAJAJCHUMHU BiA fA1pa, 3 HArojlocoM MaKCHUMAaJIbHO
HAaOMMKEHUM J0 1iX CKIAJHOI, BHIIYKAHOI, HAaBITh MHCTEIBKOi (paHILy3bKOT
TEKCTYpH: 3BEPTAEMO yBary Ha HAlMCaHHS 1 BUMOBY Jeskux 3 mux ciiB: ballet,
tableau, statuesque, cliché, motif, format, trousseau, lingerie, souffle, hors d’oeuvre,
rouge, etiquette [8 c. 86].

3a CBOIM XapaKTepoM 3al03WYEHI CIOBa HajeXaThb J0 PI3HOMAHITHUX Tally3eu
CYCIUIBbHO1 A1SUTBHOCTI:

v/ nepxaBHi Ta anmimicrparuBHi TepMminu: administer, assembly, authority,
alliance, crown, court, council, exile, empire, government, govern, prerogative,
parliament, reign, revenue, realm, royal, record, repeal, sovereign, statute, subsidy,
subject, oppress, tax; chancellor, castellan, constable, marshal, governor, minister,

mayor, noble, peer, prince, duke, duchess, countit.x.;

v/ cyJ10Bi Ta IOpUAMYHI TepMiHU: accuse, attorney, award, advocate, bail, court
of law, crime, condemn, convict, decree, depose, evidence, felony, heritage, judge,
jury, larceny, legacy, punishment, proof, prison, petition, sentence, summons,
slander, ransom, verdict i .x.;

v/ LepKOBHi Ta peniriiini Tepminu: abbey, adore, clergy, chapter, confession,
dean, homily, legate, prelate, prayer, priory, preach, salvation, saint, sexton, virtue i

T.1.;
v/ BilicbKOBO — MOPCBKi TepMinu: army, array, archer, battle, banner, barbican,
combat, chieftain, dart, defense, harness, garrison, guard, enemy, lance, navy,

soldier, spy, retreat, vanquish, vessel i 1.x.;

v/ MUCTENTBO, HayKa, Jjireparypa: art, beauty, colour, figure, image, music,
painting, tone, sculpture, base, column, cellar, garret, pillar, turret, wicket;
apothecary, anatomy, compile, chronicle, geometry, grammar, logic, prologue,
preface, paper, pen, pulse, poison, title, volume, vellum, study i t.x.;

v’ mobyT, onsr, po3sarm, Moja tomio: button, dress, cap, cloak, collar, gown,
satin, fur, sable, blue, brown, jewel, topaz, diamond, coral; dinner, supper, appetite,
taste, salmon, sardine, oyster, sausage; arras, curtain, chair, lamp, blanket, towel,

wardrobe; recreation, jollity, dance, melody, chess, conversation, park, forest,
pavilionit. a.[1, c. 191-194].
VY 3B'S13Ky 3 THM, IO 13 GpaHITy3bKOi MOBH B aHTIIHCHKY OyJI0 3aTI03UYECHO JTyKe

0arato JIeKCUYHUX OJIMHUIIb, 0araTo 3 SIKUX Majlu CKJIaJgHy CIOBOTBOPUY CTPYKTYpY,
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BIUTUB ()paHIy3bKOi MOBU Yy BEJIMKIHA Mipl MO3HAYMBCS HA CUCTEMI AHIIIIHCBKOTO
CJIIOBOTBOPEHHs. B aHrmiiCchKiil MOBI 3aKpinuiacs 3HayHa KUIBKICTh (PPaHIy3bKUX
CJIOBOTBOPYHMX 3aco0iB, ocobmuBo npedikcie (dis-, des- en-, em-, mis-, re-, sub-) i
cydikcis (-able, -age, -al, -ance, -ence, -ard, -ess, -et, -let, -ish, -ment, -ry,

-0uUr), skl IpUEIHYBAJIUCh O aHTTIIMCHKUX KOpeHiB. [ns mpukinany, cydike —
€SS, SIKMH € O3HaKOK IMEHHMKIB >KIHOUOTO pOjy, MOTpPAlUB B AHMNIIMCHKY MOBY 3
TaKUMHU CJIOBaMH: Princess, baroness. IlpueaHaBimm HWOro 10 aHIIIHCHKUX KOPEHIB,
orpumanu goddess, murderess. ®paniy3pki cydikcu -able, -ible, ski yrBoproioTh
NPUKMETHUKH 13 3HAUCHHSIM «TOMU, 10 MOKE MiaTUCs 11, MO3HAYEH 1M J1ECTIOBOMY,
NOTpaNnuId B aHMIIKCHKY MOBY 31 cioBamu: admirable, tolerable, flexible. Oxpewmi
dpaniry3pki TpediKCH TaKOX BHUSBWINCH MNPOJYKTUBHUMHM B aHTJIINACHKIA MOBI.
Hanpuknazn, npedikcu -dis, -des 3 HeraTUBHUM 3HAYCHHSIM MOTPANMIN B aHTJIHCHKY
MoOBY 3 (panHimy3pkumu cioBamu disappoint, disdain, deshabille, mesxi 3 skux 3
TUTMHOM Yacy MIHSUIM MPABOIUC, 1 CTAJIM BXXMBATHUCS JIJIS TIO3HAYEHHS HOBUX CJIiB BiJl
aHraiicekux kopenis: disown, disburden.

AcuMminsnis GpaHIly3bKUX CIIB Yy aHTJINACHKY BUKIWKala OUIbIIE TPYAHOUIIB,
HIDK TIPOIEC AaCHMUIAIII CKaHIMHABCBKUX CHiB. lle TOSCHIOETBCS THUM, IO
¢dpaHIiry3pka MOBa Hajiexasa 0 BIAMIHHOI JIHTBICTUYHOT TPYIH 1 Majia TyXKe MaJio
CHUIBHOTO 3 aHrjiiicekor. [Ipu po3risal nuTaHHs TPO CTYIIHb 3aCBOEHHS
3aM03WYEHUX CJIIB HaM HEOOXITHO 3BEpPTATH yBary Ha HasBHICTh a00 BIICYTHICTH Y
HUX SIBHMX O3HAaK TPUHAIEKHOCTI A0 ¢paHIy3pKoi MOBH. 3 IIi€i TOYKH 30py
¢dbpaHITy3bKi 3alT03MYCHHS MOXXHAa YMOBHO PO3JUIMTH Ha TMOBHICTIO aCUMIIbOBaHI Ta
YaCcTKOBO acCHMUIbOBaHI. JIesAKI aCHMLIbOBaHI 3all03WYCHHS, 3a3HABIIN CEMAaHTHYHUX
Ta MOP(OJOTTYHUX 3MIH, YaCTKOBO 3MIHHJIM CBii 3BYKOBHM 00pa3 i opdorpadiro
(defend - defender (3axurmiarn), difficult — difficile (ckmaguuii, cknamgno)) [1, c. 296].
[Hm1i 30eperiv HopMHU BUMOBH 1 opdorpadii, BiIacTuBi ¢ppaHIy3bKiii MOBi: machine,
coquette, rouge, police. 3 wgaciB CepeaHpoBiudsl Jesiki (paHIy3bKi KOpeHi
KOMOIHYBaJHCs 3 aHNTIHChKUMU adikcamu 1 kopersmu: Verrai-ly, un-fruit-ful, gentil-
man, gentil-woman (i BigmoBigHiI iM aHaJOrM B Cy4YacCHiM aHIJIHCBHKIH: Very,
unfruitful, gentleman, gentlewoman). Ili cioBa € ridopumamu, OCKUTBKH IX CKJIaJIOBI
JaCTUHU MPUUANIUIN 3 pi3HUX MOB [3, €. 304-306].

bararo ciiB, 3amo3W4eHUX aHTIINCHKOI0 MOBOKO 3 (paHIy3bKOi, YBIHIUIM 10
CKJIaJy IHTCpHAIIOHANbHOI JIekcuku. Jlo Takux ciiB Hanexartb: toilet, hotel,

illumination, elegant, extravagant, delicate, miniature, grotesque, naive. Jlesiki ciioBa
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3 IJIMHOM 4Yacy CTald 3BUYAWHWMH, TOBCSIKACHHUMHU 1 3araJbHOBXKHBAHUMU:
Hanpukiaz, face — ocoba (la face), gay - Becenmii (gai), hour — roguna (I'heure),
ink — gopnmto (1’encre), joy — paxicts (la joie), letter — nuct (la lettre), money —
rpomri (la monnaie), pay — mumatutu (payer), river — pika (la riviere), table — crin
(la table), place — micue (la place), large — Benukuii (large), change — 3minoBaTu
(changer), minute — xsununa (la minute), second — cexynaa (la second), mountain
— ropa (la montagne), flower — xsitka (la fleur).

[lincymoByrOUH, BUALIMMO Takl (POHETUYHI OCOOIMBOCTI, IO 1IEHTU(DIKYIOTHCS
SIK 3aIT03WYEeHHS 3 (PpaHIy3bK0T MOBH:

e 3aJIMINCHHS aKIIEHTY Ha OCTAHHBOMY CKJIaji: cravat, finance, finesse, supreme
TOILIO;

e ch Bumonnsetscs sik [[]: avalanche, chandelier, chaperon, chaise, charade,
chauffeur, charlatan, chic, douche, machine Tomuio;

e g mepen € Ta i BUMOBISEThCS 5K [3]: beige, blindage, bourgeois, camouflage,
massage, prestige, regime, rouge Toio;

e OU BUMOBIIETRCS SK [U]: coup, rouge, sou;

e eau — [ou]: chateau;

e OCTaHHI MPHUTOJOCHI P, S, {, HE BUMOBJISIOTHCA, sIK B: coup, debris, ragout,
trait, ballet, debut.

[cToTHA KUTBKICTH (DpAHITY3bKUX 3al03WYEHb HACTUIBKU KOJWBAIOTHCS, IO HE
Ma€ MIEBHOTO CTAHAAPTY Y 1X BUMOBI [2, C. 244-245], nanpukian: garage — [ge 'ra:3,
'geerids, 'geera:3]; naive, naive — [na: 'i:v, newv]; naiveté, naivety, naivety — [naur 'i:vter,
'nervti, na. 'i:vtr]; vase — [vo.:z, vers, veiz]; restaurant — ['restorant, 'restoro:n].

BucHoBku. TakuM YmHOM, 0OauuMMO, 3alO3UYEHHS JIEKCUKH € HaCIIIKOM
30JMDKEHHsI Hallii Ha TPYHTI €KOHOMIYHHX, IOJITHYHUX, HaYKOBUX IHTEpECIB Ta
MDKACPKABHUX KYJbTYPHHX 3B’s3KiB. SICKpaBUM MPUKIAIOM I[OTO MOXYTh OyTH
YUCIICHHI (QpaHIly3bKi 3alo3WYeHHS B aHMIKCHKIA MOBI. Xoya KUIBKICTh
bpaHIy3pKUX 3aM03UYCHb B Cy4YaCHOMY CJIOBHHKY aHIJIIMCHKOI MOBH € HE TaKUM
BUPAXCHUM Y TOPIBHSAHHI 3 CEPETHBOBIUHOIO aHTIINCHKOIO, 1IeH BKJIAJ] 3aJIUIIAETHCS
HE MCEHII BaxMBHM. HasBHICTH, B Cy4acHIN aHMIIMCHKIA MOBI 3HAYHOI KUTBKOCTI
dpaHIy3pKUX 3aM03WYEHb CBIAYUTH MPO POJb, SIKY BOHM 3irpanu B 30aravyeHHi
CIIOBHHKOBOTO CKJIaJy, CTAHOBIICHHI JIGKCHYHMX HOPM aHIJIINCHKOI MOBH 1
MIATBEPKYE iX CHPUSHHSA IS TOJAJBIIOT0 PO3BUTKY TBOPEHHS CIIB Ta iX

(G yHKIIIOHYBaHHIO.
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HONRCOECOEORONONCORORORORONOEDOROROECON

VYIAK 811.111:81°373.45 T'apnux A.A.

POJIb ®PAHIY3bKHUX 3AITIO3UYEHD Y 3bAI'AYEHHI
CJIOBHUKOBOI'O CKJAIY AHIJIIACBKOI MOBU

VY cTarTi pO3rIISIHYTO OCHOBHI Mepioau (paHIly3bKUX 3all03WYEHb Ta iX BIUIUB Ha 30arayeHHs
CIIOBHUKOBOTO CKIIQJy aHIJIIHCHKOI MOBH; JOCTIKEHO  MpOIleCc acuMUIIIil (paHITy3pKOTO
€JIEMEHTY B aHTJIIICHKIA MOBI.

3amo3uueHHs B PI3HUX MOBax MO-Pi3HOMY BIUIMBAIOTh HA 30araueHHs CIIOBHUKOBOTO CKIIAJy.
Benuka KimbKicTh (paHIy3bKHMX 3all03MUYeHb HE TUIbKH 30aratuia aHriiiicbKy MOBY, aje B sKiCh

Mipi KOMIIEHCYBaJla HEJOCTaTHbO PO3BUHEHY CHCTEMY CIOBOTBOPUYMX 3acO0IB Ul BHPaKEHHS
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HOBHX MOHSATH a00 BIATIHKIB 3Hau€Hb. 3 (paHIy3bKOI MOBOIO HAIAIIN 3alO3UYCHHS 3 THIIUX
MOB: KEJIbTChKOI, JATUHCBHKOI, FPEUBKOT Ta T€PMaHCBHKOI.

HasBHicTh B CydacHili aHIJMChKi MOBI 3HAYHOI KUTBKOCTI (PpaHIly3bKHX 3alO3UYEHb
CBIIUUTh TPO pOJb, SKy BOHM 3irpaiu B 30araueHHi CIOBHHKOBOTO CKJIajay, CTaHOBJICHHI
JEKCHYHUX HOPM AaHIJIMCHKOI MOBH 1 MIATBEPIKYE IX CHPHUSHHS JUIS TOAAJBIIOTO PO3BUTKY
TBOPEHHS CIIB Ta X (yHKIIOHYBAaHHIO.

Knwuoei cnoea: 3ano3vyeHHs, CIOBHUKOBHMHM CKIajd, aCHUMUIALIS, JIEKCHMYHA CHCTEMA,

(GyHKIIOHATBHI CHHOHIMH, IHTEpHAI[IOHAIbHA JICKCUKA.

B cratbe paccMOTpeHbl OCHOBHBIE MEPUOJIbI (HPAHIY3CKUX 3aMMCTBOBAaHUM, UX BIUSHUE Ha
oOoraieHre CJIOBapHOIO COCTaBa AaHIJIMHCKOTO $3bIKA; MCCIEA0BAaH MPOILECC ACCUMUIISLIUN
(G paHIly3CKOTO JIEMEHTA B aHTJIMIICKOM SI3BIKE.

3aMMCTBOBAHMS B Pa3HBIX S3bIKaX MO-Pa3HOMY BO3JIEHCTBYIOT Ha OOOTralleHHe CIOBapHOTO
coctaBa. boibioe kKoau4ecTBO (PpaHIly3CKMX 3aMMCTBOBAHUN HE TOJILKO OOOTATHIIO aHTIIMHUCKUN
S3bIK, HO B KAaKOM-TO Mepe KOMIEHCHUPOBAJIO HEJOCTaTOYHO  PA3BUTYID  CHCTEMY
CII0BOOOpa30BaTENbHBIX CPEACTB AJISl BBIPAXKEHHS] HOBBIX MOHATUN WM OTTEHKOB 3HaueHui. C
(bpaHIly3CKUM $I3bIKOM MIPUIUIM 3aMMCTBOBAaHUS U3 APYTHX S3BIKOB: KEJIBTCKOTO, JATHMHCKOTIO,
IPEYECKOr0 U F€PMaHCKOIO0.

Hannuue B COBPEeMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE 3HAYUTENILHOTO KOJHMYECTBA (PPaHIY3CKUX
3aMMCTBOBAHUI CBUJETEIBCTBYET O POJIM, KOTOPYIO OHM ChIFpaId B OOOTrallleHUH CIOBApPHOTO
COCTaBa, CTAHOBJICHUM JICKCUYECKMX HOPM AHIUIMMCKOTO S3bIKAa M MOATBEPKAACT UX COINECHCTBUE
IUIs JaibHENIIEro pa3sBUTHsL 00pa30BaHUs CIOB U UX (DYHKIIMOHUPOBAHMUSL.

Knrouegwvie cnoea: 3auMCcTBOBaHMs, CIIOBAPHBIN COCTAB, ACCUMUJIALMSA, JIECKCHYECKAsl CUCTEMA,

q)YHKHI/IOHaJ'II)HI)Ie CHMHOHHWMBI, HHTCpHAllUOHAJIbHAaA JICKCHUKA.

The main periods of French borrowings and their effect on enriching the vocabulary of the
English language are regarded in the article; the process of assimilation of the French element in
English is studied.

Borrowings in different languages have different effects on enriching the vocabulary. A large
number of French borrowings not only enriched the English language, but also compensated
insufficiently developed system of word formative tools for expressing new concepts or shades of
meanings. Borrowings from other languages such as Celtic, Latin, Greek and German came with
the French language.

A significant number of French borrowings in modern English indicates the role they have
played in enriching vocabulary, establishing lexical rules of the English language and confirms their
assistance for the further development of word formation and their functioning.

Key words: borrowings, vocabulary, assimilation, lexical system, functional synonyms,
international vocabulary.
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